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Артыкул прысвечаны рэцэпцыі паэзіі нямецкага барока ў рамане нямецка-аўстрыйскага пісьменніка Даніэля Кельмана 
«Тыль». Сярод іншых асаблівасцей твора адзначаецца яго інтэр- і метатэкстуальнасць, у прыватнасці дыялог  
з літаратурай XVII ст. і ўплыў барока як пазачасавай светапогляднай сістэмы. Праведзены аналіз дазваляе вылучыць тры 
ўзроўні рэцэпцыі барочнай лірыкі ў рамане Даніэля Кельмана: алюзіўны, сэнсаўтваральны, метатэкстуальны. Даследуецца 
прысутнасць у тэксце светапоглядных прынцыпаў барока, выкарыстанне аўтарам паэтычных барочных прыёмаў,  
адпаведнасць некаторых тэм і матываў рамана літаратуры барока, наяўнасць відавочных і прыхаваных сувязей  
з вершамі нямецкіх паэтаў. Сцвярджаецца, што паэзія нямецкага барока з’яўляецца для рамана Даніэля Кельмана 
«Тыль» адным з сэнса- і тэкстаспараджальных падмуркаў, на аснове якіх ствараецца яго мастацкі свет. 
Ключавыя словы: рэцэпцыя, нямецкая паэзія барока, метатэкстуальнасць, алюзія, дыялог тэкстаў.

The article is devoted to reception of poetry of German barocco in the novel by German-Austrian writer Daniel Kehlmann 
«Tyll». Among other features of the novel one can single out its inter- and metatextuality, in particular the dialogue with the 
literature of the XVII century and influence of barocco as a timeless worldview system. The conducted analysis allows to single 
out three levels of reception of barocco lyrics in the novel by Daniel Kehlmann: allusion, sense-creating, metatextual. The 
article studies the presence of worldview principles of barocco in the text, author’s using of poetic barocco methods, 
correspondence of certain topics and motives of a novel of barocco literature, presence of evident and hidden connections with 
verses of German poets. It proves that poetry of German barocco for the novel by Daniel Kehlmann «Tyll» is one of sense- and 
text-creating fundaments based on which his artistic world is created.
Keywords: reception, German barocco poetry, metatextuality, allusion, dialogue of texts.

Раман сучаснага нямецка-аўстрыйскага пісь­
менніка Даніэля Кельмана «Тыль» (Daniel Kehlmann, 
“Tyll”), які пабачыў свет у  2017  г., адразу выклікаў 
і працягвае выклікаць цікавасць крытыкаў і чытачоў. 
У назве твора – імя легендарнага нямецкага сярэд­
нявечнага штукара і жартаўніка, Тыля Уленшпігеля, 
але гэта кніга не пра яго, а  пра Трыццацігадовую 
вайну 1618–1648  гг. Тыль перанесены аўтарам 
у жорсткую рэчаіснасць XVII ст. і з’яўляецца не га­
лоўным героем, а толькі звязкай, вобразам, які злу­
чае паміж сабой іншых персанажаў і апісаныя ў ра­
мане падзеі. Асноўная ж мэта аўтара – паказаць 
розныя бакі жыцця таго часу: не толькі вайну, але 
і культуру, мастацтва, літаратуру, навуку і г. д. Таму 
падаецца надзвычай цікавым прааналізаваць фор­
мы і спосабы, якімі аўтар гэта робіць.

Творчасць Даніэля Кельмана ў  апошнія гады 
ўсё часцей прыцягвае да сябе ўвагу літаратура­
знаўцаў. Сярод нямецкамоўных манаграфічных вы­
данняў варта ў першую чаргу назваць працы Я. Ры­
кеса [1; 2] і  Ю.  Транахер [3], прысвечаныя даволі 
грунтоўнаму аналізу твораў Д.  Кельмана ў  кантэк­
сце лацінаамерыканскага магічнага рэалізму (су­
вязь з ім і пэўная пераемнасць падкрэсліваецца як 
вучонымі, так і самім аўтарам) [1], з пункту гледжан­
ня новай інтэрпрэтацыі ў  творах Д. Кельмана воб­
раза д’ябла [2] або генія [3]. У рускамоўным літара­
туразнаўстве найперш трэба адзначыць дысерта­
цыйнае даследаванне Ю.  К.  Казаковай, якое 
разглядае творчасць Д.  Кельмана ў  кантэксце ня­

мецкамоўнай літаратуры канца ХХ – пачатку ХХІ ст. 
[4]. Акрамя таго, раманы пісьменніка аналізуюцца 
ў дысертацыях Ж. А. Галенка [5] і Д. А. Чугунова [6], 
а таксама ў шэрагу артыкулаў. Пры гэтым даслед­
чыкі пераважна звяртаюць увагу на ролю магічнага 
рэалізму ў творах Д. Кельмана, разглядаюць іх гіс­
торыка-культурны і біяграфічны кантэкст. Найболь­
шая колькасць работ прысвечана раманам «Вымя­
рэнне свету» (“Die Vermessung der Welt”, 2005) 
і «Слава» (“Ruhm”, 2009). 

Раман «Тыль» да гэтага часу аб’ектам паўна­
вартаснага манаграфічнага даследавання не ста­
навіўся. Пакуль у  нямецкамоўным літаратуразнаў­
стве з’явілася толькі некалькі артыкулаў, якія най­
перш закранаюць тэму Трыццацігадовай вайны 
ў творы [7; 8]. Пры гэтым несумненна важным пада­
ецца вывучэнне наратыўных аўтарскіх стратэгій, 
дэміфалагізацыі і  рэміфалагізацыі, інтэр- і  мета­
тэкстуальнасці ў рамане.

Як ужо адзначалася вышэй, у  «Тылі» Даніэль 
Кельман ставіць перад сабой задачу аднавіць жыц­
цё і мысленне людзей ХVІІ ст., данесці іх да сучас­
нага чытача. Таму цалкам лагічным шляхам робіц­
ца рэцэпцыя ў рамане літаратуры таго часу або пра 
той час. У «Тылі» прысутнічае пераасэнсаванне, 
прамое і  прыхаванае цытаванне, згадванне на 
гульнявым узроўні літаратурных твораў XVII ст. –  
і  гэта не толькі нямецкамоўная барочная лірыка, 
але і нямецкая народная песня пра Жняца-Смерць, 
раман «Сімпліцысімус» Г.  Я.  К.  Грымельсгаўзена, 
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некаторыя англамоўныя тэксты (як, напрыклад, 
вершы Дж. Дона і трагедыі У. Шэкспіра). Пісьменнік 
выкарыстоўвае таксама матэрыял з твораў ХХ ст., 
прысвечаных Трыцацігадовай вайне («Вален­
штайн» А.  Дзёбліна), з  навукова-папулярных вы­
данняў, якія асвятляюць мысленне тагачаснага ча­
лавека («Сыр і чарвякі. Карціна свету аднаго млы­
нара, які жыў у  ХVІІ стагоддзі» К.  Гінзбурга). 
У  дадзеным артыкуле прадметам даследавання 
стала менавіта рэцэпцыя лірыкі нямецкага барока 
ў «Тылі».

Важнасць лірыкі барока для далейшага развіц­
ця нямецкамоўнай літаратуры цяжка пераацаніць. 
Маючы не толькі несумненную мастацкую вартасць, 
але і  аксіялагічную значнасць, яна была настолькі 
шматграннай, што змагла стаць сугучнай самым 
розным паэтычным плыням ХХ ст. сімвалізму, 
экспрэсіянізму, канкрэтнай паэзіі. Аднак уплывы ня­
мецкага барока на літаратуру наступных стагоддзяў 
можна прасачыць не толькі ў лірыцы. Як пазачаса­
вая светапоглядная сістэма яно вызначае мастацкі 
свет і  некаторых твораў сучасных нямецкамоўных 
празаікаў, і Даніэль Кельман – адзін з  іх. У рамане 
«Тыль» аўтару не проста ўдалося апісаць жыццё 
людзей той эпохі: чытач сутыкаецца з  барочным 
светаадчуваннем пісьменніка пачатку ХХІ ст., які 
спалучае інтэлектуальны і  іранічны карнавал на 
тэкставым узроўні са змрочным карнавалам зместу 
рамана – адлюстраваннем смерці, вядзьмарскіх 
працэсаў, голаду, чумы і заняпаду часоў Трыццаці­
гадовай вайны. Зварот да паэзіі нямецкага барока 
мае пры гэтым вялікае значэнне. 

Падаецца магчымым вылучыць тры ўзроўні рэ­
цэпцыі барочнай лірыкі ў рамане Д. Кельмана. Най­
перш гэта непасрэдныя спасылкі на канкрэтныя 
вершы або тыя ці іншыя культурныя і біяграфічныя 
факты, датычныя жыцця і  дзейнасці нямецкіх паэ­
таў XVII ст. Умоўна можна назваць такі ўзровень рэ­
цэпцыі алюзіўным.

Так, адным з  персанажаў рамана з’яўляецца 
паэт Пауль Флемінг (Paul Fleming, 1609–1640), які 
дзейнічае ў  раздзеле «Вялікае мастацтва святла 
і ценю» (“Die große Kunst von Licht und Schatten”) ра­
зам з дзвюма іншымі рэальнымі гістарычнымі асо­
бамі: Адамам Алеарыем (Adam Olearius, 1599–
1671) і  Атаназіюсам Кірхерам (Athanasius Kircher, 
1602–1680) [10, с. 345–393]. Акрамя Флемінга з  ін­
шых знакамітых лірыкаў нямецкага барока па імені 
згадваецца Марцін Опіц (Martin Opitz, 1597–1639) – 
рэфарматар нямецкай паэзіі, аўтар трактата «Кніга 
пра нямецкае вершаскладанне» (“Das Buch von der 
Deutschen Poeterey”, 1624). Аднак яго роля для ня­
мецкай культуры ў рамане Д. Кельмана не раскры­
ваецца, пра гэта мусіць ведаць дасведчаны чытач. 
Пауль Флемінг жа паўстае ў  рамане як даволі 
аб’ёмны вобраз: нам расказваюць некаторыя фак­
ты яго жыцця (а потым, у  апошнім раздзеле кнігі, 
згадаюць і  пра абставіны смерці), у  яго вусны 
Д.  Кельман укладвае разважанні пра магчымасць 

выкарыстання роднай мовы, а не лаціны пры напі­
санні вершаў, што лічылася ў  той час непрымаль­
ным з-за неаформленасці нямецкай літаратурнай 
мовы, яе заняпаду і абцяжарвання дыялектызмамі 
і  запазычаннямі. У выніку Флемінга можна разгля­
даць і як канкрэтны індывідуалізаваны вобраз, але 
і, у пэўнай ступені, як абагуленае ўвасабленне мно­
гіх нямецкіх паэтаў і  інтэлектуалаў таго часу (таму 
што моўнае пытанне ўздымалася і  ў паэтычных 
трактатах, і ў вершах самых розных аўтараў).

Наўпрост у  рамане цытуецца толькі адзін прэ­
цэдэнтны тэкст нямецкага барока – знакаміты верш 
Пауля Флемінга «Да сябе» (“An sich”), які даследчы­
кі называюць маніфестам неастаіцызма. Д.  Кель­
ман прыводзіць два радкі з яго: “…vergnüge dich an 
dir und acht es für kein Leid, hat sich gleich wider dich 
Glück, Ort und Zeit verschworen” [10] – «… здаволь­
вайся сабой і горам не лічы, калі цяпер і тут не ма­
еш ты нічога» [11, с. 310].

З аднаго боку, менавіта гэтыя радкі найлепшым 
чынам пасуюць да жыццёвай сітуацыі гераіні, Эліза­
бет Сцюарт, якой яны адрасаваныя ў рамане: Элі­
забет у свой час страціла разам з чэшскай каронай 
усё, што мела, а далейшае яе жыццё з’яўляецца яс­
кравым прыкладам таго самага неастаіцызму. 
З другога ж боку, асноўная ідэя, выказаная ў вершы 
(у тым ліку ў  непрацытаваных Д.  Кельманам рад­
ках), – пра неабходнасць цаніць тое, што маеш, і за­
давольвацца малым, разумець адноснасць зямнога 
дабрабыту і  захоўваць вернасць самому сабе – 
якая была цэнтральнай для антычнага стаіцызму 
і якую падхапіла XVII ст., становіцца адной з галоў­
ных у «Тылі». У выніку поўнае расчытванне алюзіі 
на верш П.  Флемінга дазваляе глыбей зразумець 
сэнсы рамана.

І гэта вядзе нас да другога ўзроўню рэцэпцыі 
нямецкай барочнай паэзіі ў  «Тылі», гэты ўзровень 
можна ўмоўна назваць сэнсаўтваральным. Мы ма­
ем на ўвазе выкарыстанне Д. Кельманам асноўных 
светапоглядных прынцыпаў барока, якія вызначалі 
тэмы, матывы і стылістыку твораў. Найважнейшым 
з такіх прынцыпаў і генеральнай тэмай барока дас­
ледчыкі называюць vanitas mundi (з лат. тленнасць, 
марнасць свету) – бачанне свету ў яго зменлівасці, 
няўстойлівасці, ілюзорнасці і бессэнсоўнасці. Прак­
тычна кожны паэт нямецкага (і не толькі нямецкага) 
барока закранае ў сваіх вершах гэту тэму, піша пра 
хуткаплыннае жыццё, якое знікае як цень і  дым. 
Другім вызначальным прынцыпам барока лічыцца 
discordia concors (з лат. спалучэнне неспалучальна­
га) – парадаксальныя злучэнні рацыянальнага і іра­
цыянальнага, трагічнага і  камічнага, канкрэтна-
пачуццёвага і  абстрактна-філасофскага, пастаянныя 
кантрасты жыцця і смерці, святла і цемры і размы­
тасць мяжы паміж імі. Трэцім светапоглядным 
прынцыпам нямецкага барока называюць сonstantia 
(з лат. трываласць, стойкасць, непахіснасць) – пад­
крэсліванне думкі пра адказнасць чалавека перад 
самім сабой, апоры на самога сябе. Усе тры гэтыя 
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прынцыпы вызначаюць праблематыку і  стылістыку 
рамана Д. Кельмана. 

Да прыкладу, у кожным раздзеле рамана нехта 
з  герояў памірае або блізкі да сыходу з  жыцця – 
і аўтар кожны раз паўтарае разважанні пра хуткасць 
смерці, пра тое, як незаўважна яна набліжаецца. 
Прывядзем толькі адну з падобных цытат: “Nur selt-
sam ist es doch: Jetzt sitzt du noch hier und kannst alle 
Zahlen zwischen eins und tausend herbeten, aber 
übermorgen wirst du entweder ein Luftwesen sein oder 
aber eine Seele, die in einem Menschen oder Tier wie-
der zur Welt kommt und sich an den Müller, der du 
noch bist, kaum erinnert” [10, с. 145] – «Хоць дзіўна: 
вось ты яшчэ сядзіш тут і можаш бубніць усе лікі ад 
аднаго да тысячы, а паслязаўтра станеш або сілай 
паветранай, або душой, якая вернецца ў гэты свет 
чалавекам ці зверам і ведаць не будзе ні пра якага 
млынара, каторым ты пакуль ёсць» [11, с. 102].

Гэты фрагмент, як і  іншыя падобныя, утрымлі­
вае ў  сабе не толькі канстатацыю хуткаплыннасці 
жыцця, але і згаданае вышэй спалучэнне неспалу­
чальнага; усе яны пабудаваныя на кантрасце жыц­
ця і  смерці. Думка пра марнасць, нетрываласць – 
vanitas – лейтматывам праходзіць праз увесь раман 
Д.  Кельмана. Але яшчэ варта звярнуць увагу на 
пастаянную прысутнасць у тэксце так званых «ме­
тафар тленнасці»: словы «ўздых», «подых», «пус­
тэча», «туман», «снег», «пыл», «нішто» вельмі час­
та ўжываюцца ў рамане. 

Наогул, увесь твор падаецца шмат у чым пад­
парадкаваным паэтыцы барока. Больш за тое, мож­
на сказаць, што Д. Кельман выкарыстоўвае ў сваім 
празаічным творы некаторыя паэтычныя прыёмы, 
уласцівыя нямецкім лірыкам XVII ст.: антытэзы (на 
супрацьпастаўленні і  кантрасце пабудаваныя мно­
гія сцэны рамана), анафары (часам аўтар пачынае 
некалькі абзацаў запар з аднаго і таго ж слова), раз­
горнутыя параўнанні. Пералічэнні, якія часта ўжы­
вае пісьменнік, таксама выглядаюць як барочныя 
«ланцужкі», характэрныя для паэзіі, – пералічэнні 
намінатыўных канструкцый: “Der Wind: Geräusche in 
Geräuschen hinter anderen Geräuschen, Summen und 
Rascheln, Quieken, Ächzen und Knarren” [10, с. 58] – 
«Шоргат ветру па-над іншымі шоргатамі, зумканне 
і шамаценне, рыпенне, крахтанне і трэск» [11, с. 40]. 
Або: “Plötzlich das Loch in der Wand des Schachts, 
plötzlich Messer und Schreien und Knallen und Kra-
chen” [10, с. 410] – Раптам дзірка ў  сцяне шахты, 
раптам нож, крык, трэск, грук [11, с. 285].

Шмат сэнсавых супадзенняў можна сустрэць 
і  параўноваючы змест вершаў нямецкіх паэтаў 
XVII  ст. і  рамана Д.  Кельмана, іх скразныя тэмы 
і матывы. Лірыка нямецкага барока была наскрозь 
філасафічнай, паэты разважалі пра сэнс жыцця, 
час і вечнасць, Бога і чалавека – усё гэта мы такса­
ма сустракаем у  «Тылі». Прычым калі суадносіць 
некаторыя праграмныя творы паэзіі нямецкага ба­
рока са зместам рамана, то ў метафарычным сэнсе 
можна было б нават гаварыць пра мастацкае асэн­

саванне Д.  Кельманам тых хрэстаматыйных тэк­
стаў. Так, напрыклад, апісанні бедстваў вайны ў ра­
мане некаторымі вобразамі нагадваюць санет Андрэ­
аса Грыфіюса «Слёзы Бацькаўшчыны, год 1636» 
(Andreas Gryphius, “Tränen des Vaterlandes. anno 
1636), думкі пра Бога – метафізічныя вершы Анге­
луса Сілезіюса (Angelus Silesius), а  ўвесь раман 
цалкам шмат у чым перагукваецца з манументаль­
най паэмай Марціна Опіца «Слова суцяшэння ся­
род ваеннай навалы» (“Trost-Gedicht in der 
Widerwertigkeit des Krieges”). 

Але пры далейшым і больш глыбокім пагружэн­
ні ў раман можна заўважыць у ім яшчэ і трэці ўзро­
вень прысутнасці лірыкі нямецкага барока. Яго мы 
ўмоўна вызначаем як метатэкстуальны. 

У літаратуразнаўчай навуцы пад метатэкстам 
традыцыйна разумеецца тэкст, які апісвае іншы 
тэкст (тэксты) і/або рэфлексуе над ім (імі). Або, калі 
сфармуляваць крыху інакш, «метатэксты кваліфі­
цыруюцца як тэксты, што паўстаюць з нагоды іншых 
тэкстаў (протатэкстаў), у выніку рэакцыі на іх» [12, 
с. 173]. Гэта пэўнага роду «двутэкст», «двухгалосны 
тэкст», і двухгалоссе можа быць прыхаваным у ма­
налагічным выказванні. 

У выпадку рамана Д. Кельмана мы не гаворым 
пра метатэкст як такі, а адзначаем наяўнасць мета­
тэкстуальных сувязей даследуемага твора з паэзі­
яй нямецкага барока, маючы на ўвазе не непасрэд­
нае цытаванне і  не супадзенне тканіны рамана 
з барочнай лірыкай на метафізічным глыбінным уз­
роўні, а своеасаблівае сугучча думак і слоў некато­
рых персанажаў з паэзіяй нямецкага барока, з асоб­
нымі вершамі, якое можна было б з  пэўнай доляй 
умоўнасці назваць рэфлексіяй над імі. Безумоўна, 
гэта не рэфлексія герояў, а прыхаваная рэфлексія 
аўтара, свядомае выкарыстанне ім тэкстаў, з наго­
ды якіх і  паўстае той або іншы фрагмент рамана. 
Пры гэтым сувязь разважанняў персанажаў з  рэ­
альнымі творамі XVII  ст. не агучваецца, яе можна 
заўважыць толькі ведаючы ўзоры барочнай лірыкі. 
Адзін з самых паказальных прыкладаў – думкі баць­
кі Тыля, млынара Клауса Уленшпігеля, пра час. 

Разважанні пра хуткаплыннасць жыцця і зменлі­
васць свету непазбежна спараджалі ў паэтаў баро­
ка спробы асэнсаваць сутнасць часу, пытанні пра 
тое, што такое імгненне і вечнасць, дзе пачынаецца 
і дзе канчаецца «цяпер». У нямецкай лірыцы адзін 
з самых знакамітых прыкладаў такіх разважанняў – 
верш Пауля Флемінга «Думкі пра час» (“Gedanken 
über der Zeit”). Калі пра час у рамане Д. Кельмана 
думае Клаус Уленшпігель, яго рэфлексія даволі су­
гучная гэтаму вершу.

“Wie soll Zeit aufhören! Andererseits… <…> Sie 
muss ja auch begonnen haben. Denn wenn sie nie be-
gonnen hätte, wie wäre man bis zu diesem Moment 
gelangt?  <…> Aber vorher? Ein Vorher vor der Zeit?”  
<…> “Eine Schlucht, <…> die einfach immer weiterge-
he, weiter und weiter, immer noch weiter, (…) eine Tie-
fe, an der alles zunichte werde…” [10, с. 40–41] – «Як 
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можа скончыцца час! З другога боку…  <…> Час жа 
мусіў неяк пачацца. Бо калі ён ніколі не пачынаўся, 
як мы апынуліся ў гэтым моманце?  <…> Але да та­
го што? Да часу што было?  <…> Бездань  <…> 
якая папросту ніколі не канчаецца, ні канца ні краю, 
далей і далей  <…> глыбіня, у якой усё знікне да­
рэшты…» [11, с. 27–28]. Гэта цытата з  рамана 
Д. Кельмана. 

Прывядзем побач урыўкі з  «Думак пра час» 
П. Флемінга:

 “Die Zeit ist was und nichts, der Mensch in glei-
chem Falle, / doch was dasselbe was und nichts sei, 
zweifeln alle. / Die Zeit, die stirbt in sich und zeugt sich 
auch aus sich. / Diß kömmt aus mir und dir, von dem 
du bist und ich. / <…> / Ach daß doch jene Zeit, die 
ohne Zeit ist, käme / und uns aus dieser Zeit in ihre 
Zeiten nähme, / und aus uns selbsten uns, daß wir 
gleich könten sein, / wie der itzt jener Zeit, die keine 
Zeit geht ein!” [12, с. 41] – «Час – гэта штосьці і ніш­
то. І чалавек – гэтаксама. / Але як адно і тое можа 
быць і нечым, і нічым, сумняваюцца ўсе. / Час памі­
рае ў  сабе самім і  выцягвае сябе з  сябе самога. / 
З мяне і цябе прыходзіць тое, з чаго і ты, і я. / <…> / 
Ах, калі ж надыдзе час без часу / і возьме нас у свае 
часы з гэтага часу / і з нас саміх, / каб мы сталі па­
добнымі да таго, / для каго час не з’яўляецца ча­
сам» (падрадковы пераклад наш – В. Г.). 

Як бачым, разважанні млынара набліжаюцца па 
сутнасці сваёй да філасофскай рэфлексіі паэта. 
Абодва адзначаюць загадкавасць часу, гавораць 
пра час як пра нешта без канца і без пачатку, як пра 
ўсё і адначасова нішто. Глыбокае асэнсаванне часу 
як нечага непадуладнага чалавеку, неспасцігальна­
га ім, няўлоўнага, але важнага і вызначальнага пра­
чытваецца ў абодвух прыкладах. Цікава пры гэтым, 
што думкі Клауса Уленшпігеля не толькі маюць сэн­
савае сугучча з вершам барока – яны і самі гучаць 
вельмі паэтычна. Так, гэта гаворыць неадукаваны 
млынар, і яму на працягу рамана ўласцівая даволі 
гутарковая мова, нават яго філасофскія разважанні 
звычайна заземленыя, абапіраюцца на матэрыяль­

ны вядомы яму свет – але ў гэтым фрагменце мож­
на сустрэць і вельмі паэтычны вобраз – Ein Vorher 
vor der Zeit (адзін з  магчымых перакладаў якога – 
«прадчассе перад часам»), і такія характэрныя для 
лірыкі барока паўторы (immer weitergehe, weiter und 
weiter, immer noch weiter). 

Падобнага роду метанімічныя сувязі рамана з лі­
рыкай нямецкага барока можна ўбачыць і ў некато­
рых іншых фрагментах тэксту. Напрыклад, згаданыя 
вышэй разважанні Пауля Флемінга пра нямецкую 
мову і нямецкую рыфму перагукваюца з вершам Тэ­
абальда Хока «Пра нямецкае вершаскладанне» 
(Theobald Hock, “Von Art der Deutschen Poeterey”).

Такім чынам, можна сцвярджаць, што паэзія ня­
мецкага барока з’яўляецца для рамана Даніэля 
Кельмана «Тыль» адным з  сэнса- і  тэкстаспара­
джальных падмуркаў, на аснове якіх ствараецца 
яго мастацкі свет.

Даніэль Кельман вядзе ў рамане «Тыль» свайго 
роду дыялог з паэзіяй нямецкага барока. Пры гэтым 
можна вылучыць тры ўмоўныя ўзроўні гэтай рэцэп­
цыі: алюзіўны, сэнсаўтваральны і метатэкстуальны. 
На алюзіўным узроўні ў тэксце рамана згадваюцца 
імёны прадстаўнікоў нямецкага барока і некаторыя 
факты іх біяграфіі, цытуюцца асобныя радкі; а Па­
уль Флемінг – па прызнанні Даніэля Кельмана, лю­
бімы яго паэт таго часу – выведзены ў якасці перса­
нажа рамана. На сэнсаўтваральным узроўні пісь­
меннік сам набліжаецца па светапоглядзе і паэтыцы 
да лірыкаў XVII  ст.: можна ўбачыць прысутнасць 
у  яго тэксце трох асноўных прынцыпаў барока 
(vanitas mundi, discordia concors, constantia), выка­
рыстанне аўтарам некаторых паэтычных прыёмаў, 
уласцівых барочным паэтам, супадзенне з  імі 
ў скразных тэмах і матывах. Нарэшце, метатэксту­
альны ўзровень утвараюць прыхаваныя сувязі 
асобных фрагментаў рамана з тэкстамі нямецкіх лі­
рыкаў: мы бачым несумненнае сэнсавае сугучча па­
між праналізаванымі ўрыўкамі, перафразаванае 
апісанне пісьменнікам тых філасофскіх разважан­
няў, якія ўтрымліваюцца ў вершах XVII ст. 
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